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General Terms and Conditions for Sales (“GTC”)
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Article 1 Scope of the GTC
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These GTC shall apply to the sales contract (“Contract”) concluded between Mayr Power
Transmission (Zhangjiagang) Co., Ltd. (“Seller”) with its customer (“Buyer”) for sale of
products (“Products”), to which these GTC are attached to as an integral part.
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Article 2  Quality requirements, technical standards, conditions and term of the Seller’'s responsibility
for quality.
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As far as technical specifications of the Products have been agreed upon and
attached to the Contract (“Technical Specifications”) and the Buyer have installed
the Products according to the Seller’s installation instructions, the Products shall
meet such Technical Specifications. If no Technical Specifications have been
attached to the Contract, the drawing, the catalogue and the installation instruction
provided by the Seller shall prevail as Technical Specifications.
Tel/ i +86 (0)512 58917567 ISIEZ 78 IR ) fEsfoAAIRA R Bank of China, Zhangjiagang Branch
Fax/f& ¥ +86 (0)512 5891 7566 k- KT & HUE I 7 AT IR AR ST
eMail/ig Fikff:  info@mayr.de Account No./lk 5 510558195824

Internet/ [ Hik-:

http:/iwww.mayr.de Bi'5 | Tax-No: 91320582788397372J BIC (Swift-Code) BKCHCNBJ95L



Mayr Power Transmission (Zhangjiagang) Co., Ltd.
No.7, Fuxin Road, Yangshe Town, Zhangjiagang City,

Jiangsu Province, China (ZIP: 215637)
K GRFH LA RAR ﬁi
Hh VL5048 5K 2K HE T A% 5 BELARORT G 7 5 o

side2from7/%2 7, k7 W

2.

WAk, L7 ERGERA RO N EETT T HE 12 A ERIEEROHA, L7
8 G, B 4G 3 5 A SRR PRI 7y, A R AR AN S BN P ) BT 3R 3 R 40 3 R A

Validity of the Seller’'s above warranty is further subject to a period of 12 Months
from the date when the Products are sent to the Buyer from the Seller. During the
valid warranty period, the Seller shall repair or replace the defected parts free of
charge, exclusive of the improper operation by the user or damage due to force

majeure factors.
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Article 3 Inspection and Claims for Lost and Damaged Shipments
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The Buyer shall check and accept the Products delivered according to the Technical
Specifications, and size/type, Article no., description and quantity of the Products as
defined in the Contract upon delivery of the Products, and shall report any shortage

or damage to the carrier and the Seller immediately.
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The deadline for the Buyer to raise any claim about non-compliant delivery is 10
working days from the date the Products are delivered to delivery address as
defined in the Contract. Upon elapse of such 10 working days, the Products shall be
deemed as having been accepted by the Buyer and delivery obligation of the Seller

having been properly performed.
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Article 4 Partial Delivery
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The Seller is entitled to effect partial deliveries in reasonable volume, in particular if
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Article 5
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Article 6

the partial deliveries can be used stand alone by the Buyer.
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In the case of partial deliveries, each delivery shall be deemed a separate transaction.

AT AT S o A BRI A A AN R A L 48 ST BOKs B S IR 4 22 A5, KA T ¢ 1B FH
B35 1A H R SR BORSE R 73 324, LU EOLERSN: (D) an SR 2wl A s 52 4 BR
SEIRATAS BEATHE R B0 AT LI A R H 1, SKT7 AT 2R A A2 A G an s
i Z LK SR ) AZ AR T 24 A B SR S AT BB IR AT AT, SKT7 AT 2% ki R R 22 AT
Any defective or late delivery shall have no influence on partial deliveries already
effected or yet to be effected and the Buyer may only terminate this defective or late
partial delivery which frustrate the purpose of the Contract, except that (i) the Buyer
may terminate future partial deliveries if the present defective or late delivery prevents
future partial deliveries from fulfilling the purpose of the Contract; and (ii) the Buyer
may terminate past and future deliveries if they are dependent on the present

defective or later delivery.
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Acceptance, Return of Products
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Since the Products under the Contract are highly customized, the Buyer shall accept the
delivered Products and the Seller does not accept return of Products, unless the Buyer can prove
that the Products substantially deviate from the agreed Technical Standards which frustrate the

Buyer’s contractual purpose.
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Termination of the Contract
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If the Buyer does not pay the agreed first down payment according to the Contract, the Seller
shall issue a written notice to the Buyer stipulating a grace period of [10 working days] for
payment. If the Buyer still fails to pay within such grace period, the Contract shall be deemed
terminated automatically and the Buyer shall compensate all losses suffered by the Seller

due to such termination of contract.
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Article 7 Force majeure
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If either Party has been prevented from performing all or part of its obligation under
this Agreement because of an event of force majeure such as earthquake, storms,
flood, fire, other acts of nature, epidemic (including bird flu, SARS), war, riots,
hostility, public disturbance, acts of public enemies, prohibition or act by a
government authority, strikes or other labor disputes or work stoppage, or other
events beyond the control of the Parties, and their occurrence is unpreventable and
unavoidable, the Party so prevented shall notify the other Party in writing within 14
days after the occurrence of such event of force majeure, act to mitigate damages, if
possible, and within 30 days thereafter provide detailed information of the event, a
certificate of evidence thereof issued by the relevant authorities and a statement
explaining the reason for its inability to perform all or part of its obligations under the
Contract.
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If any event of force majeure occurs, neither Party shall be responsible for any
damages, increased cost or losses which the other Party may sustain by reason of
such failure or delay of performance. The Party claiming force majeure shall take
appropriate measures to minimize or remove the effect of the force majeure event
and, within the shortest possible time, attempt to resume performance of the

obligation(s) affected by the event of force majeure.

e PP
Applicable Law

Xy — SR G A A R . RN St BOE F AR N RIEATE (IR — ok 5 2404
H, ANEIEEERRAATEIX . TR AT IR 678D BRI .

The validity, interpretation and implementation of these GTC and the related Contract shall
be governed by the laws and regulations of the People’s Republic of China (which for the
purpose of these GTC shall exclude the Hongkong Special Administrative Region, the

Macao Special Administrative Region and Taiwan).
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Dispute Settlement
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In the event of any dispute, controversy or claim (collectively “Dispute”) arising between the
Parties out of or in relation to these GTC and the related Contract, the Parties shall attempt
in the first instance to resolve such Dispute through friendly consultations. If the Dispute has
not been resolved by friendly consultations within 60 days after one Party has served written
notice to the other Parties requesting the commencement of such consultations, then any
concerned Party may demand that the Dispute be finally settled through arbitration with the
Shanghai International Arbitration Center (“SHIAC”) according to its prevail arbitration rules.
The arbitration shall be conducted in Shanghai by one arbitrator to be selected according to

the prevailing arbitration rules of SHIAC. The arbitration award shall be final and binding.
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Article 10 Miscellaneous
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Any notice or written communication provided for in these GTC and the related
Contract by any Party to the other shall be made by facsimile, or by courier service
delivered letter, promptly transmitted or addressed to the appropriate Party. The
date of receipt of a notice or communication hereunder shall be deemed to be 14
days after the letter is given to the courier service in the case of a courier service
delivered letter and 5 working days after dispatch of a facsimile if evidenced by a
transmission report, unless an earlier delivery date can be evidenced. All notices
and communications shall be sent to the appropriate address set forth on the
signature page of the Contract, until the same is changed by notice given in writing

to the other Party.
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In the event any provision of these GTC should be or become ineffective or should a
gap occur, this shall not affect the validity of the remaining provisions. The
ineffective provision shall be replaced by a provision that is nearest to the economic

purpose of the ineffective provision.
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These GTC and the related Contract are made in Chinese and English languages.
Both language versions shall be equally binding. In case of discrepancies between

the two language versions, the Chinese version shall prevail.



